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ГЛАВА 1

Я находился в Суррее по делам кабинета лорда Кромвеля, 
когда патрон срочно потребовал моего возвращения. Дело, 
порученное мне, было связано с передачей земель недавно 
упраздненного монастыря во владение некоему члену пар-
ламента, на чью поддержку лорд Кромвель рассчитывал. 
Однако же бумаги, подтверждающие право на владение 
лесными угодьями, куда-то исчезли. Впрочем, отыскать их 
не составило труда. Разрешив эту проблему, я принял при-
глашение члена парламента провести несколько дней в кру-
гу его семьи. Я с радостью воспользовался возможностью 
немного отдохнуть и насладиться последними ясными дня-
ми осени, прежде чем вернуться в Лондон и вновь присту-
пить к своим обязанностям. Кирпичный дом сэра Стивена 
отличался вместительностью и правильностью пропорций, 
и я предложил хозяину запечатлеть его особняк на бумаге. 
Предложение мое было принято с благодарностью, но, увы, 
к тому времени как прибыл посланник, я успел сделать 
лишь несколько предварительных набросков.

Молодой гонец, привезший мне письмо, покинул Уайт-
холл поздним вечером, провел в седле всю ночь и прибыл 
в имение сэра Стивена на рассвете. Едва взглянув на него, 
я узнал в нем одного из посыльных, которых лорд Кром-
вель использовал для особо важных поручений. Испол-
ненный самых тревожных предчувствий, я взломал мини-
стерскую печать. В письме, подписанном секретарем Греем, 
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говорилось, что лорд Кромвель требует моего немедленно-
го прибытия в Вестминстер.

Еще совсем недавно перспектива встречи с патроном, до-
стигшим столь головокружительных высот власти, вверг-
ла бы меня в состояние величайшего беспокойства. Но в те-
чение последнего года мною овладела какая-то странная 
апатия; иными словами, я изрядно утомился и от полити-
ки, и от судопроизводства, бесконечные людские хитрости 
и уловки нагоняли на меня скуку. Меня угнетало также, 
что имя лорда Кромвеля повсюду порождало страх — даже 
больше, чем имя короля. По слухам, даже толпы наглых и 
назойливых лондонских нищих пускались наутек при при-
ближении его кареты. Нет, вовсе не о таком мире, погру-
женном в испуг и смятение, мечтали мы, молодые реформа-
торы, споря до хрипоты во время бесконечных обедов. Мы 
с Эразмом1 искренне надеялись, что горячая вера и мило-
сердие смогут преодолеть религиозные противоречия меж-
ду людьми; но в начале зимы 1537 года дело дошло до мя-
тежа, количество казненных росло с каждым днем, а земли 
уничтоженных монастырей служили причиной самых бур-
ных раздоров.

Осень в тот год выдалась сухая, и дороги оставались 
в весьма приличном состоянии. Вследствие своего телесно-
го изъяна я не способен к быстрой верховой езде, тем не ме-
нее до Саутуорка я добрался вскоре после полудня. Мой 
добрый старый конь Канцлер за месяц, проведенный в де-
ревне, отвык от городского шума и запахов и теперь заметно  
тревожился; я всецело разделял его настроение. Проезжая 
по Лондонскому мосту, я потупил взгляд, дабы не видеть 
отрубленных голов казненных государственных изменни-

1 Эразм Роттердамский (1469–1536) — гуманист эпохи Возрожде-
ния; сыграл большую роль в подготовке Реформации, выступал против 
религиозного фанатизма.



Г О Р Б У Н  Л О Р Д А  К Р О М В Е Л Я

11

ков. Головы эти, выставленные на длинных шестах, пред-
ставляли собой довольно тягостное зрелище. Над ними 
с пронзительными криками кружились чайки. Должен при-
знать, я всегда отличался излишней чувствительностью, 
и даже охота на медведя не доставляла мне ни малейшего 
удовольствия.

На мосту, застроенном домами так тесно, что казалось, 
некоторые из них вот-вот свалятся в реку, по обыкновению, 
во множестве толпились люди. Я заметил, что многие куп-
цы носят траур по королеве Джейн, которая за две недели 
до того скончалась от родильной горячки. Лавочники зазы-
вали покупателей, высунувшись из окон своих магазинов, 
расположенных на первых этажах. На верхних этажах жен-
щины торопливо убирали вывешенное на просушку белье, 
ибо на западном краю неба показалось несколько темных 
дождевых туч. Соседки оживленно переговаривались гром-
кими пронзительными голосами, и при моей склонности 
к язвительным сравнениям я нашел их весьма похожими 
на возбужденную стаю ворон.

Я тяжело вздохнул, вспомнив о своих обязанностях. Во 
многом благодаря покровительству лорда Кромвеля я в воз-
расте тридцати пяти лет располагал процветающей адвокат-
ской практикой и имел прекрасный новый дом. Служить 
лорду Кромвелю означало служить великому делу рефор-
мы1; по крайней мере, до сей поры я неколебимо верил в 
это. По всей вероятности, дело, по которому патрон вызвал 
меня, отличалось особой важностью, так как обычно пору-
чения передавались мне через Грея. Самого верховного сек-
ретаря и главного правителя — именно эти должности зани-
мал ныне лорд Кромвель — я не видел уже более двух лет. 

1 Общественное движение в Европе XVI века, получившее название 
Реформации, было направлено против католической церкви; в частно-
сти, отрицались права Церкви на владение земными богатствами.
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Я  крепче натянул поводья и направил Канцлера в толпу 
торговцев и путешественников, уличных воров и ловких 
проходимцев — иными словами, в огромный человеческий 
муравейник, именуемый Лондоном.

Проезжая Ладгейт-Хилл, я заметил прилавок, на кото-
ром лежали яблоки и груши. К тому времени я изрядно про-
голодался и потому, спешившись, купил немного фруктов. 
Стоя около Канцлера и скармливая ему яблоко, я увидел 
на другой стороне улицы, у таверны, толпу человек в три-
дцать, которые возбужденно переговаривались, явно чем-то 
взволнованные. Я предположил, что людей этих собрал во-
круг себя какой-нибудь очередной помешанный, начитав-
шийся Библии и вообразивший себя пророком. Если так, то 
ему следовало остерегаться появления констебля.

В задних рядах толпы мелькнуло несколько хорошо оде-
тых людей. В одном из них я узнал Уильяма Пеппера, адво-
ката Палаты перераспределения монастырского имуще-
ства. Рядом с ним стоял молодой человек в ярком камзоле 
с разрезами. Гадая о том, какая причина могла привести 
Пеппера на подобное сборище, я направил к толпе Канц-
лера, тщательно избегая сточных канав, заполненных не-
чис тотами. Когда я приблизился, Пеппер обернулся в мою 
сторону.

— О, Шардлейк, неужели это вы? Где вы так долго про-
падали, старина? За этот сезон вы ни разу не появились в 
суде. Честное слово, я уже начал по вас скучать! — Он ука-
зал на своего спутника и произнес: — Позвольте вам пред-
ставить Джонатана Майнтлинга, недавнего выпускника 
корпорации адвокатов, ныне успешно практикующего в ко-
ролевском суде. Джонатан, перед вами Мэтью Шардлейк, 
самый хитроумный горбун из всех, что когда-либо высту-
пали в судах Англии.

Я поклонился молодому человеку, пропустив мимо ушей 
неделикатное упоминание Пеппера о моем увечье. Дело тут 
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было отнюдь не только в его дурных манерах, и я прекрасно 
понимал это. Не так давно я выиграл у него довольно важ-
ный процесс, а адвокаты, как известно, остры на язык и ни-
когда не упустят случая отомстить.

— Что здесь происходит? — осведомился я.
— Видите ли, старина, в этой таверне сейчас находится 

некая женщина, у которой есть некая чудесная птица, при-
везенная из Индий1, — со смехом объяснил Пеппер. — Гово-
рят, эта птица болтает по-английски не хуже нас с вами. 
С минуты на минуту счастливая владелица должна выйти 
и показать нам свое сокровище.

Около таверны улица начинала идти под уклон, мы же 
стояли на возвышении, и, несмотря на свой невысокий 
рост, я имел возможность хорошо рассмотреть происходив-
шее. В дверях таверны появилась старая толстая женщина 
в грязном поношенном платье. В руках она держала нечто 
вроде железного шеста с перекладиной, на которой сидела 
самая удивительная птица из всех, что мне доводилось ко-
гда-либо видеть. Размерами она превосходила самую круп-
ную ворону, короткий толстый клюв ее кончался грозного 
вида крючком, а красное и золотистое оперение было на-
столько ярким, что на фоне уличной грязи едва не слепило 
глаза. Завидев диковину, толпа пришла в движение.

— А ну, отойдите! — резким пронзительным голосом за-
кричала владелица птицы.  — Я  вынесла вам Табиту, как 
и обещала. Но если вы будете толкаться вокруг, она нипо-
чем не станет разговаривать.

— Мы хотим послушать, как она говорит! — раздались 
голоса из толпы.

— Задарма она разговаривать не будет! — заявила ста-
рая карга. — А если каждый из вас даст Табите по фартингу, 
тогда она покажет вам, на что способна.

1 То есть из испанских колоний в Америке.
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— Любопытно посмотреть, в чем тут хитрость,  — на-
смешливо фыркнул Пеппер.

Тем не менее вместе со всеми остальными он бро-
сил к подножию шеста медную монету. Старуха подобрала 
с  грязной мостовой все монетки до единой и обратилась 
к птице.

— Ну, Табита, теперь можешь говорить,  — разрешила 
она. — Скажи: «Храни Господь короля Гарри! Упокой Гос-
поди душу бедной королевы Джейн!»

Птица, судя по всему, не обратила на слова старухи ни 
малейшего внимания. Она по-прежнему переступала на сво-
их чешуйчатых лапках и не сводила с толпы круглых стек-
лянных глаз. Внезапно она раскрыла клюв и изрекла прон-
зительным голосом, поразительно напоминавшим голос хо-
зяйки:

— Храни Господь короля Гарри! Упокой душу королевы 
Джейн!

Сказать, что собравшиеся были потрясены, означало не 
сказать ничего. Те, кто стоял в передних рядах, подались на-
зад, многие осеняли себя крестным знамением. Пеппер оза-
даченно присвистнул.

— Что вы на это скажете, Шардлейк?
— Право, не знаю, — пожал я плечами. — Вероятно, здесь 

и в самом деле какая-то хитрость.
— Пусть скажет что-нибудь еще! — раздался в толпе го-

лос какого-то смельчака. — Прикажи ей говорить!
— Табита, скажи: «Смерть Папе! Смерть римскому епи-

скопу!» — распорядилась старуха.
— Смерть Папе! Римский епископ! Храни Господь коро-

ля Гарри! — завопила птица и расправила крылья, так что 
зеваки в тревоге затаили дыхание.

Я, однако же, сумел рассмотреть, что опасаться нечего: 
крылья были подрезаны, и диковинная птица не имела воз-
можности улететь. Произнеся свою впечатляющую речь, 
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птица принялась озабоченно чистить клювом перья у себя 
на груди.

— Приходите завтра к собору Святого Павла, еще не та-
кое услышите! — воскликнула старая карга. — Расскажите 
всем, кого знаете, о Табите, говорящей птице из Индий. Мы 
с ней придем к собору ровнехонько в двенадцать. Да, вот та-
кие птицы водятся в стране Перу. Там их тьма-тьмущая. 
И все они сидят в своих гнездах и разговаривают по-чело-
вечески.

С  этими словами старуха, проворно подобрав с земли 
еще пару монет, схватила шест с отчаянно бьющей крылья-
ми птицей и исчезла в дверях таверны.

Люди, возбужденно обмениваясь впечатлениями, нача-
ли расходиться. Я взял Канцлера под уздцы и двинулся ша-
гом вдоль по улице. Пеппер и его молодой друг шли рядом.

Диво, которому Пеппер только что стал свидетелем, за-
ставило его отказаться от обычного пренебрежительного 
тона.

— Я слышал уйму историй о чудесах, которые творятся 
в стране Перу, той, что завоевали испанцы! — в волнении 
восклицал он.  — И  я считал все это выдумками, которые 
не стоит принимать на веру! Но после того, что мы сейчас 
видели... О Пресвятая Дева!

— Не сомневаюсь, все это не более чем мошенниче-
ство, — невозмутимо заметил я. — Вы не обратили внима-
ния на глаза этой птицы? Пустые, стеклянные глаза, без 
всякого проблеска ума! А помните, как она вдруг прекрати-
ла говорить и начала чистить перья? Существо, наделенное 
разумом, никогда так не поступит.

— Тем не менее птица разговаривала, сэр,  — возразил 
Майнтлинг. — Мы слышали это собственными ушами.

— Но говорить можно, не понимая смысла слов. Думаю, 
птица просто повторяла слова старой ведьмы. Ведь и соба-
ка бежит к хозяину, когда он зовет ее. Кстати, мне доводи-
лось слышать о говорящих сойках.
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Оказавшись в конце улицы, мы остановились.
— Возможно, вы правы, Шардлейк, — усмехнулся Пеп-

пер. — Ведь паства в церкви тоже тупо повторяет за свя-
щенником латинские молитвы, не понимая ни слова.

В ответ я молча пожал плечами.
Подобное замечание относительно латинской мессы по-

казалось мне излишне пренебрежительным, но сейчас у ме-
ня не было ни малейшего желания затевать спор на религи-
озные темы.

— Увы, я вынужден вас покинуть, — заявил я, отвесив 
поклон. — Мне назначен прием у лорда Кромвеля, в Вест-
минстере.

На молодого человека мое сообщение произвело силь-
ное впечатление, да и на Пеппера тоже, хотя он приложил 
все усилия, чтобы это скрыть. С самой безразличной миной 
я вскарабкался в седло и пришпорил Канцлера. Адвокаты — 
это величайшие сплетники, которых Господь когда-либо по-
сылал на эту грешную землю. Я понимал, что моей деловой 
репутации отнюдь не повредит, если Пеппер растрезвонит 
повсюду о личной аудиенции, которой удостоил меня глав-
ный правитель. Эта отрадная мысль согревала мне душу, 
однако удовольствие мое вскоре было отравлено непого-
дой. Когда я проезжал по Флит-стрит, первые дождевые 
капли упали на пыльную дорогу, и вскоре дождь хлынул 
как из ведра. Порывы резкого ветра бросали холодные струи 
мне в лицо, однако я был вынужден продолжать путь, при-
крыв голову капюшоном дорожного плаща.

К  тому времени как я добрался до Вестминстерского 
дворца, дождевые струи превратились в сплошные потоки. 
Улицы опустели, а с несколькими промокшими до нитки 
всадниками, попавшимися мне навстречу, мы обменялись 
сочувственными восклицаниями.

Несколько лет назад король оставил Вестминстер, пере-
бравшись в великолепный новый дворец в Уайтхолле. В на-
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стоящее время Вестминстер использовался главным обра-
зом для заседаний различных судебных палат. Палата, в ко-
торой подвизался Пеппер, была основана сравнительно 
недавно и занималась перераспределением имущества ма-
лых монастырей, ликвидированных в минувшем году. Здесь 
же располагались конторы служащих лорда Кромвеля, чис-
ленность которых в последнее время возросла неимоверно. 
Таким образом, Вестминстер являлся весьма оживленным 
местом.

Обычно во внутреннем дворе во множестве толпились 
облаченные в черное адвокаты, бурно обсуждавшие по-
дробности недавних процессов. В укромных уголках госу-
дарственные чиновники приглушенно спорили или строи-
ли свои бесконечные заговоры. Но сегодня дождь загнал 
всех под крышу, и двор был почти пуст. Лишь несколько 
бедно одетых, насквозь промокших людей понуро стояли у 
дверей Палаты перераспределения. То, несомненно, были 
монахи из уничтоженных монастырей. Как видно, они яви-
лись в суд, дабы испросить обещанного королевским актом 
направления в приходы. Чиновник, в обязанности которого 
входило отвечать на их запросы, отсутствовал, — возможно, 
то был господин Майнтлинг, встреченный мною у таверны. 
Внимание мое привлек пожилой человек с гордым и благо-
родным лицом, в одеянии цистерцианского монаха. Капли 
дождя стекали с его капюшона. Появившись в монашеской 
одежде поблизости от кабинета лорда Кромвеля, старик 
рис ковал навлечь на себя новые неприятности.

Бывшие монахи обычно имеют унылый и несчастный 
вид, но на лицах этих людей застыло выражение самого не-
избывного отчаяния. Присмотревшись, я заметил, что взгля-
ды их устремлены к двум большим повозкам, стоявшим у 
стены. Возчики, на чем свет стоит ругая дождь, заливавший 
им глаза, торопливо разгружали телеги. Поначалу мне по-
казалось, что они складывают вдоль стен дрова, однако, 
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когда Канцлер подошел поближе, я разглядел, что в телегах 
нечто иное — ларцы для мощей, распятия, покрытые бога-
той резьбой, деревянные и гипсовые статуи святых. Я по-
нял, что это предметы церковной утвари, принадлежавшие 
монастырям, существованию которых реформа положила 
конец. Все эти реликвии, которым еще совсем недавно по-
клонялись, как величайшим святыням, ныне валялись под 
дождем, подобно грудам ненужного хлама. Я невольно со-
дрогнулся, но, поборов неприятное чувство, холодно кив-
нул бывшим монахам и направил Канцлера в арку.

Поставив жеребца в стойло, я насухо вытерся полотен-
цем, которое подал мне конюх, и отправился во дворец. 
Стражник, которому я предъявил письмо лорда Кромве-
ля, провел меня сквозь лабиринт запутанных коридоров во 
внутренние покои дворца. Наконечник его начищенного до 
блеска копья сверкал, подобно путеводной звезде.

Мой провожатый распахнул передо мной тяжелую дверь, 
по обеим сторонам которой застыли два других стражника, 
и я оказался в длинном, узком зале, ярко освещенном мно-
жеством свечей. Некогда в этом зале стоял огромный тра-
пезный стол, но теперь помещение было сплошь заставлено 
конторками, за которыми озабоченные клерки разбирали 
кипы бумаг. Старший из них, круглый коротышка с пере-
мазанными в чернилах пальцами, бросился мне навстречу.

— Господин Шардлейк? Мы не ожидали вас так рано! — 
воскликнул он.

Поначалу я удивился тому, что коротышка, которого я ни 
разу в глаза не видел, сразу узнал меня. Но в следующее 
мгновение я сообразил, что его, должно быть, снабдили опи-
санием моей персоны, а горбуна нетрудно отличить от про-
чих по одной-единственной примете.

— С утра стояла прекрасная погода, и я проделал путь 
достаточно быстро, — пояснил я. — Дождь разразился всего 
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несколько минут назад,  — счел я необходимым добавить, 
указывая на свои насквозь промокшие штаны.

— Главный правитель приказал привести вас к нему, как 
только вы приедете, — заявил коротышка.

Вслед за ним я прошел через весь зал, мимо шелестящих 
бумагами клерков. Ветер, который мы подняли при ходьбе, 
заставлял мигать свечи. Только сейчас я начал понимать, 
какой плотной сетью моему патрону удалось оплести стра-
ну. И священники, и представители местных магистратур 
имели собственных осведомителей, в обязанность которых 
входило передавать им все слухи, а также сообщать о ма-
лейших проявлениях недовольства, могущих привести к го-
сударственной измене. Каждый подобный случай расследо-
вался по всей строгости закона, и наказания из года в год 
ужесточались. Перемены в церковной сфере уже повлекли 
за собой одно восстание; несомненно, новый мятеж мог по-
трясти страну до основания.

Коротышка остановился перед массивной дверью в кон-
це зала. Постучав, он распахнул дверь и вошел.

— Господин Шардлейк, милорд,  — провозгласил он 
с низким поклоном.

В противоположность залу, где работали клерки, каби-
нет лорда Кромвеля был погружен в полумрак. Лишь свет 
одного-единственного подсвечника, стоявшего на столе, 
разгонял по углам тени ненастного дня. Люди, занимающие 
высокое государственное положение, имеют обыкновение 
украшать стены своих кабинетов богатыми гобеленами, 
одна ко лорд Кромвель обходился без подобных изысков. 
Вдоль стен сплошь стояли высоченные шкафы со множе-
ством ящиков, повсюду теснились письменные столы, зава-
ленные сообщениями и докладами. В камине горело огром-
ное полено, издававшее громкий треск.

В комнате было так темно, что поначалу я не разглядел 
лорда Кромвеля. Лишь когда глаза мои привыкли к сумра-
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ку, я различил очертания его приземистой фигуры. Лорд 
Кромвель стоял у стола в дальнем конце комнаты и, озабо-
ченно нахмурившись, изучал содержимое какой-то шкатул-
ки. Его большой тонкогубый рот изогнулся в пренебрежи-
тельной гримасе. Выражение лица патрона не предвеща-
ло ничего хорошего. Пожалуй, пришло мне на ум, посмей 
я чем-то вызвать его нерасположение, он может в любую 
минуту проглотить меня и даже не подавится. Но тут лорд 
Кромвель поднял голову, и выражение лица его мгновенно 
изменилось. Зная его не первый год, я успел привыкнуть к 
подобным стремительным переменам. На губах его заигра-
ла любезная улыбка, а руку он вскинул в знак приветствия. 
Я отвесил поклон, такой низкий, на какой только был спо-
собен. После долгого пребывания в седле поясница у меня 
затекла, и я невольно поморщился.

— Входите, входите, Мэтью! — В зычном хрипловатом 
голосе патрона звучала искренняя радость. — Вы отлично 
справились с делами в Кройдоне. Я очень доволен, что клу-
бок проблем, связанных с Черной Фермой, наконец рас-
путан.

— Рад служить, милорд.
Приблизившись, я заметил, что на нем черный камзол — 

край его виднелся из-под отороченной мехом мантии. Лорд 
Кромвель поймал мой взгляд.

— Вы знаете, что королева отошла в лучший мир?
— Да, милорд. Эта печальная новость дошла до меня.
Мне было известно, что после казни Анны Болейн лорд 

Кромвель был очень близок с семейством Джейн Сеймур, 
которое в немалой степени способствовало его карьере.

— Король просто обезумел от горя, — пробурчал лорд 
Кромвель.

Я бросил взгляд на стол. К моему удивлению, он был за-
ставлен шкатулками и ларцами различных форм и разме-
ров. Насколько я мог судить, все они были сделаны из золо-
та или серебра, многие украшены драгоценными камнями. 
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Сквозь вставки из старого помутневшего стекла я разгля-
дел, что внутри, на бархатных подушках, покоятся лоскут-
ки истлевшей ткани и остатки костей. В том ларце, который 
лорд Кромвель по-прежнему держал в руках, находился че-
реп ребенка. Главный правитель тряхнул шкатулку так, что 
череп лязгнул зубами. На лице лорда Кромвеля мелькнула 
угрюмая усмешка.

— Возможно, это вас заинтересует,  — процедил он.  — 
Сии священные реликвии привезли сюда, дабы я обратил 
на них особое внимание.

С этими словами лорд Кромвель поставил шкатулку на 
стол и указал на латинскую надпись, выведенную на ее 
крышке.

— Прочтите это, — распорядился он.
— Barbara sanсtissima, — прочел я вслух и с интересом 

взглянул на череп, на макушке которого еще сохранилось 
несколько длинных волос.

— Итак, перед вами череп святой Варвары, — насмеш-
ливо изрек Кромвель, похлопав по крышке ларца. — Юной 
девственницы-христианки времен Римской империи. Если 
вы помните, она была убита собственным отцом-язычни-
ком. Да, эти святые мощи прибыли к нам из Клуниатского 
монастыря в Лидсе.

Лорд Кромвель взял в руки другую шкатулку, серебря-
ную, украшенную крупными камнями, походившими на 
опалы.

— А вот еще одна святая Варвара, — сообщил он. — На 
этот раз из Боксгрувского женского монастыря в Ланкаши-
ре. — Он рассмеялся коротким хриплым смехом. — Говорят, 
в Индиях водятся двуглавые драконы. А в древние времена, 
судя по всему, водились двуглавые девицы.

— Господи Иисусе, — пробормотал я, не сводя глаз с че-
репов. — Хотел бы я знать, кому действительно принадле-
жали эти бренные останки.
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Лорд Кромвель снова рассмеялся отрывистым, похожим 
на лай смехом и похлопал меня по плечу.

— Узнаю моего Мэтью, — заявил он. — Я знаю, дружи-
ще, что вы всегда смотрите в корень. Сейчас мне необходим 
ваш острый ум. Мой человек из Палаты перераспределения 
сообщил, что золотая шкатулка и в самом деле сделана во 
времена Римской империи. Тем не менее она будет отправ-
лена на переплавку вместе со всеми остальными. Что ка-
сается черепов, их следует попросту выбросить. Люди не 
должны поклоняться костям.

— Здесь у вас собралась целая коллекция мощей, — за-
метил я и отошел к окну.

Дождь по-прежнему хлестал как из ведра, заливая двор, 
где возчики все еще выгружали церковную утварь из телег. 
Лорд Кромвель пересек комнату и встал у окна рядом со 
мной. Несмотря на то что титул пэра предписывал ему но-
сить пурпур, костюм лорда Кромвеля мало чем отличался 
от моего. На нем была черная мантия и плоская черная ша-
почка — обычный наряд судейских и канцелярских чинов-
ников. Правда, шапочка была сшита из бархата, а мантия 
оторочена мехом бобра. Я заметил также, что в длинных ка-
штановых волосах лорда Кромвеля появились седые пряди.

— Это я распорядился привезти сюда весь этот хлам, — 
сообщил лорд Кромвель, указывая во двор. — Его необхо-
димо как следует высушить. В следующий раз, когда мне 
доведется сжечь изменника-паписта, я использую эти дере-
вяшки вместо дров, — произнес он с угрюмой усмешкой. — 
Пусть люди увидят собственными глазами, что на костре из 
своих святынь еретики визжат так же громко, как и на кост-
ре из добрых сосновых поленьев. Пусть увидят, что Господь 
не собирается приходить на помощь изменникам. — Выра-
жение лица его вновь стремительно изменилось и из злове-
щего стало озабоченным. — Садитесь же, Мэтью. У нас с ва-
ми много дел.
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